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Welcome, International Service Team
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Bienvenue, Équipe Internationale de Service !



The World in my Pocket
By Matt Butterfield

After four weeks of ‘build’, the Jamboree 
site is starting to come to life. Scouts from 
all over the World are making their way to 
Hylands Park to be part of the International 
Service Team for the 21st World Scout 
Jamboree.

Four weeks ago Hylands Park was just 
like any other public park, a quiet haven 
for dog walkers and family picnics. As 
people walked their dogs on those late June 
evenings, they probably didn’t appreciate 
what their park would be transformed into 
over the coming weeks. 

After many years of meetings and 
planning, the time finally came for the Big 
Build to commence. The Jamboree Build 
Team (JBT) ‘hit’ Hylands Park to start the 
immense task of building our Jamboree 
town on Saturday 30th June. Ever since it's 
been a fantastic experience, as buildings 
and services were put into the site to make 
life as welcoming as possible for the young 
people who are crossing the globe to attend 
the world’s largest ever World Scout 
Jamboree.

Building was an international affair
During the Build period thousands 

of volunteers arrived to help with the 
construction process. Even this was a truly 
international affair - Scout Leaders came 
from as far as southern Chile and Australia 
to help with the Build. There is even one 
remarkable team of volunteers walking 
from Serbia, just to be part of the event. 

I remember early in week one, we 
stopped off at the Adult Camping Area to 
witness the first marquee being erected. It 
was raining and quite windy on the field and 
as we stood there talking about the layout of 
the Island Hub, it was hard to imagine the 
transformation that this empty field would 
undergo over the coming weeks. Now, four 
weeks later, our Jamboree town is near 
complete and as the sea of tents continues 
to grow, it is warming to think that as I 
sleep after another day's end, I do so with 
the World in my Pocket.

Après quatre semaines de montage, le 
site du Jamboree commence à prendre vie 
avec l’arrivée de scouts du monde entier 
pour faire partie de l’Equipe internationale 
de service à Hylands Park, pour le 21ème 
Jamboree scout mondial.

Il y a quatre semaines, Hylands Park 
était juste un parc comme les autres, un 
endroit idéal pour sortir son chien ou pique-
niquer calmement en famille. Fin juin, 
les promeneurs ne réalisaient sans doute 
pas vraiment ce que leur parc deviendrait 
quelques semaines plus tard...

Le monde à portée de main
Après des années de discussions et de 

planification, le temps de monter le camp 
est enfin arrivé. Le samedi 30 juin, l’Equipe 
de Construction du Jamboree est arrivée à 
Hylands Park pour commencer un travail 
fantastique : celui de mettre sur pied notre 
ville du Jamboree. Depuis ce premier jour sur 
le site, la construction avance, les services 
se mettent en place, le site prend vie : tout 
cela pour accueillir le mieux possible des 
jeunes arrivant des quatre coins du monde 
pour participer au plus grand Jamboree 
scout qui n'ait jamais eu lieu.

Des milliers de bénévoles sont venus 
aider au montage du camp : c’était déjà 
une expérience vraiment internationale, 
avec des responsables scouts venus du 
sud du Chili et d’Australie. Une équipe de 
volontaires est même arrivée à pied depuis 
la Serbie pour participer à l’événement ! 

Difficile d'imaginer le terrain après
Je me souviens d’une pause, au début de 

la première semaine, que nous avons prise 
au camp des adultes pour être témoins de 
la construction du premier chapiteau. Il 
pleuvait et il y avait du vent ; nous étions là, 
debouts, et nous discutions de l’agencement 
du hub Island : difficile de se faire une idée 
de ce que deviendrait ce terrain après la 
construction ! Et maintenant nous voici 
quatre semaines plus tard : notre ville du 
Jamboree est presque terminée ; le nombre 
de tentes dressées sur le camp des adultes ne 
cesse de grandir ; et je m'endors à la fin de 
chaque journée en ayant le doux sentiment 
d'avoir le monde à portée de main. 
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Dear IST

What a sight to behold! The tents going up think and fast and now 
you have arrived, from across the world, to bring the Jamboree to 
life. Today, after more than eight years of preparation, our adven-
ture is about to begin. By the weekend, 40000 people from almost 
every country on the planet will join together for the greatest cel-
ebration Scouting has ever seen. It is you, the International Service 
Team, that will make this happen!

Many of you will be giving up your holidays and will have travelled 
thousands and miles to be here. You will be working long hours, 
sleeping in a tent and braving the British weather. You will clean 
the toilets, run the activities, mend broken bones and keep us 
safe. What is more, many of you will be paying for the privilege. 
For all of this and more, I would like to thank you and welcome 
you all.

Back home, I imagine that your friends and colleagues will be telling you that you 
are crazy. They are probably right; perhaps we are all crazy! However, what they 
might not realise is what you get back in return. In the days to come you will be 
living the unique experience of working in an international team, of getting to know 
people from all over the world, of making new friends and most of all: of seeing the 
happy faces of scouts from all over the world who are living the dream of a lifetime, 
all thanks to you.

Maybe you won’t be as relaxed as your colleagues when you get back to work. But 
you will bring something with you which they can’t: Memories of a truly special 
event, addresses and pictures of friends from all over the world, the experience of 
working in an international team and the knowledge that you were part of the 21st 
World Scout Jamboree.

Thank you very much for being crazy and having said yes to being part of this!
Welcome and have a fantastic Jamboree,

Bill Cockcroft           
Jamboree Director

Welcome to the 21st World Scout Jamboree
Bienvenue au 21ème Jamboree Scout Mondial

Cher EIS

Quelle vue! Les tentes sont montées une à une, et finalement 
vous êtes arrivés de tous les coins du monde pour ame-
ner la vie sur le Jamboree. Après huit ans de préparation, 
aujourd’hui l’aventure commence. Jusqu’à la fin de cette se-
maine, 40 000 personnes de presque chaque pays du monde 
vont se retrouver ici pour la plus grande fête que le scoutisme 
n’ait jamais vécu. Et c’est grâce à vous, l’équipe internatio-
nale de service, que tout cela pourra avoir lieu. 

Beaucoup d’entre vous consacre une bonne partie de leurs 
vacances au jamboree et ont fait des voyages de milliers de 
kilomètres pour arriver ici. Vous allez travailler beaucoup,  
dormir sous tente et aller supporter le temps anglais. Vous  
allez nettoyer des toilettes, mener des activités, soigner des 
os cassés et aller prendre soin de nous. Et en plus, la plupart 
de vous payent pour ce privilège. Pour tout cela et plus,  
je veux vous remercier et vous souhaiter la bienvenue. 

Je suppose que vos amis et collègues à la maison vous diront que vous êtes un peu 
fous. Probablement qu’ils ont raison ; peut-être que nous sommes tous un peu 
fous. Mais ils ne réalisent pas votre récompense. Vous allez vivre l’expérience uni-
que de travailler dans une équipe internationale, que vous allez connaître des gens 
du monde entier, que vous allez vous faire de nouveaux amis et ce qui est le plus 
important : de voir des scouts du monde entier, heureux de vivre le rêve de leur vie, 
tout cela grâce à vous. 

Peut-être qu’après ces vacances vous ne serez pas aussi reposés quand vous 
retournerez à votre travail. Mais vous allez avoir avec vous quelque chose que les 
autres n’auront pas : des souvenirs d’un évènement vraiment spécial, des adresses 
et photos d’amis du monde entier, l’expérience d’avoir travaillé dans une équipe 
internationale et d’avoir fait partie du 21ème Jamboree Scout Mondial. 
Merci beaucoup d’être un peu fou et d’avoir accepté de faire partie de tout cela. 

Je vous souhaite la bienvenue et un Jamboree fantastique, 

Bill Cockcroft
Directeur du Jamboree 

Your home away from home for the next two weeks

Pendant les deux prochaines semaines, ici, c'est presque comme  à la maison
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For Your Information
Even shorter than War and Peace, the 
IST handbook is your friendly guide to 
the event. Think of it as the Jamboree’s 
Lonely Planet. What’s where, who’s who; 
how, why and when. Dip in and out or 
read it from cover to cover, it’s up to you. 
To make life easier here is a summary of 
some of the important bits….

Communication
How to keep in touch with 8000 people? 
Our first idea was to stand on a hill and 
shout, but there aren’t any hills, so we 
decided to get a megaphone and shout 
really loudly. Great plan, but after two 
weeks there would be lots of sore throats. 
Instead we had to think a little harder; 
here is what we came up with:

Notice boards: All important information 
will be placed on the notice boards in 
the Adult Hub. Some boards are for 
all IST and others, near the restaurant, 
are for each core team. There are also 
boards for contingent messages located 
near the Hub’s meeting tents and notice 
boards where you can display your own 
messages.

The Adult Support Centre: The Adult 
Support Centre is where you can find 
answers to your questions, or get help or 
advice. It is there for all adults, not just 
IST members.

Working teams: The most obvious and 
immediate points of contact for you are 
the people leading your working teams. 
These people should be able to answer 
most questions and you should approach 
them first.

Jamboree media: Further information 
about the IST will appear throughout the 
Jamboree in this newspaper and there 
will be bulletins on the event’s radio 
station Promise FM (87.7MHz). Finally 
the website will continue to be update at 
www.thejamboree.org/ist.

The Working Environment
Working at the Jamboree will be one of 
the most intense experiences of your life, 
it will be fun, but it will be hard work 
too. Here are some things to consider to 
ensure that the event is a success for you 
and 40,000 others:

 Be flexible. Things may change and 
extra help may be required, even at short 
notice. Always do your best and help out 
where you can.

► You may be working up to ten hours 
a day. Be prepared for this and make the 
most of your free time. Make sure you rest 
and sleep enough.

► Remember, the Jamboree is an 
international environment. This is what 
makes it so special. However, we also 
need to be aware of it when working in 
our teams

► If you are struggling to cope, don’t 
suffer in silence. Your team leader is 
there to help. Speak to them as soon as 
you become concerned.

► If things are still difficult, go to the 
Adult Support Centre where you can speak 
in private to the Adult Welfare Team. 
Finally, don’t forget, the Listening Ear 
Team across the site if you want someone 
to talk to.

Eating… yum yum!
All IST members will eat in the Adult 
Restaurant… just in case you haven’t 
found it yet, that the big (very big) building 
on the Adult Hub! Breakfast and evening 
meals will be provided here and you 
should collect your packed lunch every 
morning at breakfast. Please note you 
will need you Jamboree pass to enter the 
restaurant. Opening times are as follows:

Breakfast: 02:00-04:00
  (night workers only)
  06:00-10:00

Evening meal:  17:00-22:00

These times will be different during 
Saturdays opening party and for both the 
1st August and the closing ceremony. 
Check the notice boards for more 
information.

In addition, many food stalls are available 
on the Adult Hub and in the Plaza area. You 
can also visit Sainsbury’s supermarket.

And Finally…
Welcome and enjoy. The Jamboree could 
not function without you and your support. 
Everyone who has helped to organise the 
event is extremely grateful for this effort. 
It will be hard work, but it promises to 
be a magical experience too. The chance 
to work and make friends with people 
from almost every country in the world 
does not happen very often. Embrace the 
opportunity!

Le livret de l’EIS, c’est un peu le Guide 
du Routard ou le Lonely Planet du 
Jamboree. C’est ton guide sympa pour 
tout savoir sur tout : les lieux communs et 
les moments phares, l’art et la manière, le 
who’s who, le pourquoi du comment,… 
Tu peux simplement le feuilleter de temps 
en temps ou alors t’y plonger totalement 
et le lire de la première à la dernière page : 
c’est comme tu veux ! Pour te faciliter la 
vie, on t’a mis ici un résumé sur ce qu’il 
faut absolument savoir…

Communication
Comment rester en contact avec 
8 000 personnes ? On a d’abord pensé 
à parler fort du haut d’une colline mais, 
comme on n’avait pas de colline, on a dû 
vite abandonner l’idée. On a donc décidé 
de prendre un mégaphone et de crier ; un 
super plan mais, après 15 jours, on aurait 
eu de bons maux de gorge… Alors on a 
dû réfléchir à autre chose… Et voici ce 
qu’on a trouvé : 

Les panneaux d’affichage : Toutes les 
infos importantes seront affichées sur 
des panneaux installés au Carrefour des 
Adultes. Certains concernent tous les 
EIS et d’autres, placés près du restaurant, 
sont séparés par Equipes de travail. Il 
y a aussi des panneaux par délégations 
(ils sont situés près des tentes indiquées 
« Meeting Tents » sur le plan du site) et 
des panneaux sur lesquels tu peux laisser 
tes propres messages !

Le Centre d’aide aux adultes : C’est au 
Centre d’aide aux adultes que tu pourras 
trouver des réponses à tes questions ou 
obtenir de l’aide et des conseils. Il n’est 
pas destiné à l'EIS uniquement, mais à 
l’ensemble des adultes.

Les Equipes de travail : Tes points 
de contact privilégiés sont bien sûr les 
personnes qui encadrent ton équipe. Elles 
devraient être capables de répondre à la 
plupart de tes questions et c’est à elles 
que tu peux d’abord t’adresser.

Les médias du Jamboree : Plus d’infos 
sur l’EIS paraîtront tout au long du 
Jamboree dans le journal. Des bulletins 
passeront à la radio du Jamboree Promise 
FM (Promesse FM) sur 87.7 MHz. Et le 
site Internet www.thejamboree.org/ist 
sera actualisé en continu. 

Le cadre de travail
Faire partie de l’EIS au Jamboree sera 
une expérience inoubliable ; tu vas bien 
t’amuser mais tu vas aussi travailler 
dur. Pour que tout se passe bien pour 
toi et pour les 40 000 autres personnes 
présentes, voici quelques éléments à 
prendre en considération :

► Il faut savoir faire preuve de
 souplesse. Ce qui avait été planifié peut 
changer : On peut avoir à compter sur 
toi plus longtemps que prévu. On peut  
parfois faire appel à toi à la dernière 
 

 minute. Donne toujours le meilleur de 
toi-même et va proposer ton aide où tu 
le  peux…

► Tu pourras travailler jusqu’à 10 heures 
d’affilées par jour. Prépare toi à cela et 
profite bien de tes temps libres. Essaie 
de prendre le temps de te reposer et dors 
suffisamment.

► Le Jamboree est un événement 
international ; c’est ce qui le rend si 
spécial. En travaillant dans nos équipes, il 
est important que nous gardions toujours 
tout cela en tête.

► Si tu passes des moments difficiles, ne 
le garde pas pour toi. Ton chef d’équipe 
est là pour t’aider. Dès que quelque chose 
te préoccupe, parles-en avec lui.

► Si les choses ne s’améliorent pas, va 
au Centre d’aide aux adultes ; tu pourras 
y discuter en privé avec l’Equipe pour 
le bien-être des adultes. Et pour finir 
n’oublie pas l’équipe des Oreilles à 
l’écoute : ils sont présents sur tout le site, 
pour les moments où tu voudrais parler à 
quelqu’un.

Les repas… Miam !
Tous les membres de l’EIS mangent 
au Restaurant des adultes. Si tu ne sais 
pas encore où cela se trouve, c’est sous 
la (très) grande tente au Carrefour des 
Adultes ! Les repas y sont servis matin 
et soir. Au moment du petit-déjeuner, tu 
y prendras ton panier-repas pour le midi. 
Attention : pour entrer au restaurant, tu as 
besoin de ton badge d’identification. Les 
heures d’ouverture sont les suivantes :

Petit-déjeuner :  02h00-04h00
(seulement pour les personnes travaillant 
de nuit)
  06h00-10h00

Dîner :   17h00-22h00

Ces horaires seront différents pour la 
cérémonie d’ouverture, le 1er août et 
la cérémonie de clôture. Garde un oeil 
sur les panneaux d’affichage pour plus 
d’informations.

Par ailleurs, plusieurs stands de 
restauration payante seront à ta 
disposition au Carrefour des Adultes et 
sur la Plaza. Tu peux aussi faire un tour 
au supermarché Sainsbury’s.

Et pour finir…
Bienvenue !!
Le Jamboree ne pourrait pas avoir lieu 
sans ton aide et ton énergie. De la part de 
tous ceux qui ont participé à l’organisation 
de cet événement : Merci d’être là ! Ce ne 
sera pas toujours facile mais l’expérience 
sera forcément magique. On n’a pas 
tous les jours l’opportunité de travailler 
en équipe internationale et la chance de 
pouvoir se faire des amis de presque tous 
les pays du monde !!! Nous te souhaitons 
d’en profiter pleinement !

Ce qu’il faut savoir…

Édition Spéciale EIS
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RÉSUMÉ EN FRANÇAIS
Une marche de l'amitié
Huit Suisses de l'Equipe Internationale 
de Service ont eu l'idée de ne pas 
prendre l'avion ou le train pour venir 
au Jamboree. «Nous voulions faire 
quelque chose de spécial pour le 
Centenaire du Scoutisme», explique 
Peter Studerus, chef du groupe. Ils 
sont partis le 28 avril dernier. Leur 
défi : une marche de 1 000 km d’Ein-
siedeln au centre de la Suisse jusqu'à 
Hylands Park. En plus du défi sportif, 
ces jeunes de 20 à 27 ans ont récolté 
de l'argent (10,000 Francs Suisses, 
4,000 £) pour l'association des Scouts 
et Guides du Burkina Faso, partenaire 
du Mouvement Scout de Suisse. Ils 
ont marché six heures par jour, avec 
30 kilos sur le dos. Derrière ces deux 
défis, se cache une formidable expé-
rience. «Le meilleur de cette expé-
rience, c’est l’amitié qu’on a partagée 
dans le groupe, confie Adrian Grätzer. 
On se connaissait depuis longtemps, 
mais c’est une manière d’approfondir 
nos amitiés.»

The friendship walk across Europe
For those eight guys, the Jamboree experience started already on 

April 28: They walked all the way from Switzerland to Hylands Park.

By Corinna Hauri

Most of the IST will have left their homes 
some days ago and most will have travelled 
by plane, train, or coach. But there is a group 
of Swiss IST members who left home on 
April 28 and  came by foot: 1,000 kilometres 
by foot, all the way from Einsiedeln in the 
middle of Switzerland to Hylands Park.

“Three of us first talked about it in 
December 2005”, says Peter Studerus, the 
leader of the group. “We wanted to do 
something special for the Scout Centenary.” 
So, they decided to walk to the 21st World 
Scout Jamboree. Soon, some other leaders 
of the Einsiedeln scouts got enthused by the 
idea. 

Eight leaders, aged from 20 to 27 , finally 
began to plan for their crazy experience. 
They named themselves the “Rover Flat-
foot Crew” (Roverrotte Platt-fuess). “Some 
were responsible for planning the route, one 
for the equipment, one for marketing, one 
for the food and one for the finances”, says 
Adrian Grätzer. 

Raising funds for Burkina Faso
They also turned their walking experi-

ence into a much needed fund raiser. They 
donated money to the Guides and Scouts of 
Burkina Faso with whom the Swiss Guide 
and Scout Movement has had a partnership 
for many years. They raised around 10,000 
Swiss Francs (£4,000) “This will allow 
some Guides and Scouts from Burkina Faso 
to either come to our national Jamboree 
next year or to have a special camp in their 
country”, tells Philipp Schönbächler. 

The eight rovers were also able to raise 
some money for themselves and got dis-
counts on equipment. This was especially 
important, because they were not working 

for three months during their march. “Some 
got unpaid leave, others are between jobs 
or just finished their studies”, tells Marcel 
Birchler. And Philipp Schönbächler even 
had to head back at one time to take his fi-
nal exams: “I walked until the Swiss bor-
der, then went back to take my exams and 
caught up again with the others.”

Different feeling for distances
The group of eight walked across Europe 

through Germany, France, Luxemburg, 
Belgium and finally England. “It was inter-
esting to see how the cultures and the way 
people are, changes as you cross the bor-
der,” says Peter. 

“And I realized that I got a different feel-
ing for distances”, says his brother Viktor: 
“‘Oh, this is a three-day-walk’, could be my 
reaction to a distance – before that it would 
have been: ‘oh, this is only a 10-minute-
drive’.” 

They walked for six hours daily, carry-
ing up to 30 kilograms. In their backpacks, 
they also carried their sleeping bags and 
two tarps. “But we only had to sleep out-
side twice, for all the other nights we found 
a place with some people”, says Oliver 
Minder. They just asked people whether 
they could sleep in their garage. In some 
towns they slept in youth hostels, in Lux-
emburg they were even able to stay in an 
old city tower. 

“We had the best sleeping experiences 
in England”, says Erich Schönbächler: 
“We could stay with Scouts everywhere. It 
started when we stayed for one night with 
a District Commissioner in Kent and from 
then on one Scout passed us on to the next 
one - that was great English hospitality!“

Marcel Birchler emphasises that they 
were really lucky: “We did not have any ac-
cidents”. The only problems they had were 
blisters. “And we had great weather most of 

the time”, adds Christoph Schönbächler. 
All eight of them agree that this adventure 

would never haven been possible without 
Scouting: This is where they got to know 
each other, learnt  teamwork and the out-
door skills they needed for their long walk.

“The friendship was the best part”
They agree that they were facing two 

main challenges. One was the route. They 
did very well and arrived at the campsite. 

The second challenge was being together 
for three months - and they did well on this 
one too: “The best part about this whole 
experience is the friendship we shared. We 
knew each other for a long time before, but 
now we have got to know each other even 
better.”, says Adrian Grätzer, adding: “On 
the last night of the trip, it took me a long 
time to go to sleep – I realised that the ad-
venture we had been planning for such a 
long time was over.” 
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This is the Adult Programme

Bienvenue au programme adulte
For the first time ever, this Jamboree will 
host a full range of programme activities 
just for adults.
Take time out to enjoy what we have to 
offer: Staged events, sports, games, GDV 
workshops and excursions to many lo-
cal tourist attractions. Activities will run 
throughout the day and into the evening, so 
whenever you are free, find time to play. 
Visit the programme “kross” on the Adult 
Hub for more and don’t forget the Adult 
Jamboree Friendship Award. Details can 
be found in your handbook.

What is the Adult Programme? Qu'es-ce que c'est le programme?
Pour la toute première fois, tout un pro-
gramme d’activités est monté spécifique-
ment pour les adultes au Jamboree. Quand 
tu auras du temps libre, en journée ou en 
soirée, profite donc des événements scéni-
ques, des activités sportives, des jeux, des 
ateliers du VMD et des excursions touristi-
ques qui te sont proposés !
Pour en savoir plus, tu es attendu à la Tente 
du Programme, au Carrefour des adultes. 
Et n’oublie pas le Badge de l’amitié du 
Jamboree : regarde dans ton livret pour plus 
d’infos…

Day time activities will run at the following times: 09:30-
12:00, 14:00-17:00, 19:00-21:30. Updates will be provided 
daily on the noticeboards and in the newspaper.
Come and try your hand at origami, leave a message on or 
graffiti wall, learn a new sport or engage with the issues on 
our GDV stand. Alternatively take a trip away from Hylands 
Park on one of our many Excursions. All booked from the 
programme “kross”.

London: A Global Colossus

Cambridge: University Town

Colchester: A gift from the Romans

Windsor: The Royal Retreat

Gilwell Park: Home of Scouting

Chelmsford: Birth Place of Radio

Activities and Excursions Activités et excursions
Pendant la journée, les activités se dérouleront aux heures 
suivantes : 9h30-12h00, 14h00-17h00 et 19h00-21h30. Des 
infos seront quotidiennement mises à jour sur les panneaux 
d’affichages et dans le journal. Viens t’essayer à l’origami, 
laisse ta trace sur le mur aux graffitis, initie-toi à un nouveau 
sport ou encore adhère aux questions soulevées au VMD. 
Tu peux aussi partir en excursion en dehors d’Hylands Park 
(réservations à la Tente du Programme) :

Londres : Géante dans le monde

Cambridge : Ville universitaire

Colchester : Cadeau des Romains

Windsor : Lieu de villégiature royal

Gilwell Park : Maison du Scoutisme

Chelmsford : Berceau de la Radio 

We have a large stage in the adult hub where we will entertain you with bands, music 
and shows. We also will hope you will enjoy our evening activities around the bar
and food stall areas. Some of the events are as follows:

Wednesday 25 July The Big IST Welcome Party!!! Stage area
Thursday 26 July Bingo – a traditional game of luck Bar & food stall area
Friday 27 July Karaoke – how well can you sing? Stage area
Saturday 28 July Jamboree Opening Ceremony Main Arena*
Sunday 29 July The Collective Band – are you ready to 

dance the night away?
Stage area

Monday 30 July ‘Pub Quiz’ – how good is your general 
knowledge about other countries, flags and 
music?

Bar & food stall area

Tuesday 31 July Sunrise Vigil Stage area
Wednesday 1 August Sunrise party Main Arena*
Thursday 2 August Piano Bar – relax and enjoy the gentle 

music
Bar & food stall area

Friday 3 August International Showcase – this is your 
chance to show the rest of the world your 
dances and songs!!

Stage area

Saturday 4 August Circus entertainment Bar & food stall area
Sunday 5 August Soul Fish Band – bring your new friends 

and party along to great music.
Stage area

Monday 6 August Ceilidh .dancing – learn some traditional 
dances from Scotland. It’s great fun!

Stage area

Tuesday 7 August Closing Ceremony Main Arena*

*For activities in the Main Arena we will depart from the Stage Area

Nous avons au hub des adultes une grande scène qui accueillera musiciens et
spectacles. Profitez aussi des activités autour du bar et des stands de restauration !

Mercredi 25 juillet Grande fête de bienvenue à l’EIS!!! Scène
Jeudi 26 juillet Bingo : jeu de hasard traditionnel Bar et stands de restauration
Vendredi 27 juillet Karaoké : montrez vos talents de 

chanteurs !
Scène

Samedi 28 juillet Cérémonie d’ouverture du Jamboree Arena principale* 
Dimanche 29 juillet The Collective Band : prêts à danser 

jusqu’au bout de la nuit ?
Scène

Lundi 30 juillet ‘Pub Quiz’: incollables sur les autres 
pays, les drapeaux et la  musique ?

Bar et stands de restauration

Mardi 31 juillet Veillée du Lever de soleil Scène
Mercredi 1er août Fête du Lever de soleil Arena principale*
Jeudi 2 août Piano Bar : profitez de l’ambiance 

musicale relaxante… Détendez-vous!
Bar et stands de restauration

Vendredi 3 août Festival international : montrez au 
reste du monde vos danses et vos 
chants

Scène

Samedi 4 août Cirque Bar et stands de restauration
Dimanche 5 août Soul Fish Band: venez faire la fête 

avec vos nouveaux amis!
Scène

Lundi 6 août Ceilidh: initiez-vous à des danses 
écossaises traditionnelles… Et amusez-
vous bien !

Scène

Mardi 7 août Cérémonie de clôture Arena principale*

Evening Activities Veillées

*Pour les activités dans l'Arena principale, nous partirons depuis la scène.
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